Remember that an SAT or ACT score is just a number. It doesn’t describe a student’s abilities, nor
does it define what they’re capable of. Study hard, do as well as you can, and then let testing go. We promise
there is a lot more life left after college admissions.
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3HAUEHME JUJAKTAUYECKHX UT'P HA YPOKAX AHI'JIMMCKOTI'O SI3BIKA B
HAYAJIBHOM IKOJIE»

Py3ueBa Magmaioga JlaBpoHOBHA —101eHT KageIpPbl TEOPUH U METOAUKH JOIIKOJIBHOTO
BocnMTAHMS, pakyarera Ilcuxosiorum u 10MKOJABHOr0 obpasoBanus I'ocyrapcTBeHHOro
XynkaHcKoro ynnpepcurera nmenu badagxana I'agpyposa

Py3ueBa lllaxno3a CaunkaHoBHa —npeanoaoBateab rumuasuu Ne 13, umenn M.I'opskoro ropona
Xymkanaa, Pecmyonuka Tagxkukucran

[Tmanupyst ypoKr aHTIMICKOTO SI3bIKa, HY’)KHO JyMaTh HE TOJIBKO O TOM, YTOOBI YUEHUKH 3alIOMHHUIIN
HOBBIE CJIOBA, Ty WJIM HHYIO CTPYKTYpPY, HO M CTPEMHUTHCS CO3JaTh BCE BO3MOXKHOCTH JUIS Pa3BUTHSA
WHIMBHIyaJIbHOCTH Kaxaoro pebéHka. UToObl moyiepkaTh WHTEpeC AeTed K MpenMeTy, HYXKHO IOHSTH,
Kakue TPUEMBI PabOThl MOTYT YBIIEYb PeOST. YUUTEIs] WHOCTPAHHOTO S3bIKA, MOCTOSHHO HIMYT Pe3epBHI
MOBBINICHHUS KadecTBa M d(Q(QEKTUBHOCTH OOYy4eHUs] MHOCTPAHHOMY sI3bIKYy. | TlaBHas 3ajava - T0OMBATHCS
TOTO0, YTOOBI HE MMPOTIaJall HHTEPEC K M3YYEHUIO0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKA. [3].

«UurepakTuBHOE 00yueHue (0T aHri. Interaction - B3ammoseiicTBUe) - 00yueHHE, MOCTPOCHHOE Ha
B3aMMOJICHCTBUN Y4YaIllerocsi C Y4eOHBIM OKpPY)KEHHEM, Y4eOHOW Cpemoi, KOTopas CIYyXHT OOJIacThiO
OCBaMBaEMOI0 OTBITay [2].

C.C. KanuteB faet ciemyroniee onpeaeleHne HHTEPAaKTUBHOMY 00yUEHHIO - «3TO crenuaibHast Gpopma
OpraHM3alfy MTO3HABATENFHONW NEATENIEHOCTH, B KOTOPYIO BOBJIEUYEHBI BCE YYACTHHKH y4eOHOTO Ipolecca,
CO31aHbI KOM(OPTHBIE YCIOBHS [T 00y4eHusD» [S].

B.C. KykymkuH gaer cienyroliee OnpeeseHue «MHTEPAKTHUBHOMY IMOAXOIY» - ONPEAEICHHBIN THII
JIEATENIbHOCTH yYaIluXCsl, CBA3aHHBIN C M3y4eHHEM y4eOHOTro MaTepHasia B XOA€ MHTEPAKTHBHOTO 3aHATHS
(ypoxa) [7].

«/HTEepaKTUBHBIII METO» B CBOIO OYEPEIb TAKKE O3HA4YaeT B3aUMOJICHCTBHE, KOTJA ydalluecs
HaXOZATCS B CUTyaluu Oecellbl Wiau auanora ¢ kem-iu0o [1]. «HTepakTHBHBIE METOIBDY MOAPA3YMEBAIOT
1oJ| co00H Takue crocoObl 0OyUeHHMsI, TPH KOTOPBIX YYalIHecs: B3aUMOJICHCTBYIOT JAPYT C IPDYT'OM B PaBHBIX
YCIOBUSAX. OTH METOJbl OPHUEHTHUPOBAaHBI Ha 0Oojiee MIMPOKOE B3aMMOJACHCTBHE YYCHHUKOB, KaK C
npernojaBareneM, Tak 1 Jpyr ¢ APYroM, Ha TOMUHUPOBAaHUE aKTUBHOCTH JieTell B pouecce 00yueHus [8]

Bonpmryro momoms B peIeHHH JaHHBIX BOMPOCOB OKAa3bIBalOT WIphl. MX wucmnonbp3oBanme Aaét
XOpOIIKE pe3ysbTaThl, MOBBIIIAET HHTEPEC PEOST K YPOKY, O3BOJISIET CKOHIEHTPUPOBATh UX BHUMaHHE Ha
TJIABHOM - OBJIaJICHUU PEYEBBIMU HABBIKAMH B IPOLIECCE €CTECTBEHHOM CUTYaIMH, OOIEHUS BO BPEMS UTPHI.
006 oOyyarommx BO3MOXHOCTSIX WIP H3BECTHO [aBHO. MHOTHE BBIJAIOIIHMECS MEAarord CIpPaBeITNBO
obpamiany BHUMaHHe Ha 3()(HEKTUBHOCTh MCIOJIB30BAHMS MIP B mpoliecce o0ydeHus. B HacTosiee BpeMs
npobjeMa TpPUMEHEHHsT peueBOW WUIpPel B OOYYEHHH HMHOCTPaHHOMY SI3bIKY IIMPOKO OCBEIIAeTCs B
OTEUYECTBCHHOU U 3apyOeKHONH METOIUUECKON IUTeparype.

Urpa - ocobo opranm3oBaHHOe 3aHATHE, TpeOyrollee HANPsHKEHUS SMOIMOHAIBHBIX M YMCTBEHHBIX
cun. IloHATE mpupony UIpHl, €€ MOpPa3UTENbHBIN BOCHUTATEIbHBINA MOTEHIMAN - 3HAYUT IOHATH CBOETO
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pebEHKa.

CyIHOCTh AUIAKTUYECKON UTPHI M0 AaHTIIMHCKOMY S3BIKY 3aKJIFOUAETCS B TOM, UTO AETH PEIIAIOT
YMCTBEHHbIE 33Jja4uH, IPEIJIOKECHHBIE UM B 3aHUMAaTeIbHON UIPOBOH (popMe, caMH HaXOIAT peLeHus,
NpeoIoJieBast MpU 3TOM OIpeeNIEHHbIE TPy THOCTH. PeOEHOK BoCTIpUHUMAET YMCTBEHHYIO 3a/1a4y, KaKk
IPaKTUUECKYI0, UTPOBYIO; 3TO MOBBIIIAET €0 YMCTBEHHYIO aKTHBHOCTb.

Urpsl nomorarmT AeTsAM cTaThb TBOPUYECKHUMHM JMYHOCTSAMH, Y4aT TBOPYECKHU OTHOCHUTBHCS K JIFOOOMY
Jiely, CIe0BaTeNbHO, - TBOPYECKH OTHOCHTHLCS K €Iy, BBHIIOJHATH €r0 KauyeCTBEHHO, Ha 00Jiee BBICOKOM
ypoBHe. TBOpYECTBO — 3TO MOCTOSHHOE COBEPILEHCTBOBAHUE W MPOTpecc B Jr000W AesTensHOCTH. Mrphl
IPUHOCAT JETSAM M B3POCIBIM PafocTh TBOpuecTBa. be3 pagocTu TBopuecTBa Halla )KM3Hb IPEBpAILACTCS B
CKyKYy U pyTHHY. TBOpuUecKkuil uenoBek Bceraa 4yeMm-To yBiedeH. OT TBOPYECKUX BO3MOKHOCTEH ueloBEKa
3aBHCHUT €T0 KU3HEHHBIH YPOBEHbD.

PeGEHOK OT pOXXIOEHHS HAAENeH OINpElNeNeHHbBIMH, I'€HETHYECKH 3aKpEeIUVICHHBIMH (DYHKIMAMH,
CHJIaMH, BO3MOXXHOCTAMH. OHHM TECHO B3aHMMOCBSI3aHbl C WIPOBOH [eATEIBHOCTHIO. BHYTpeHHHE CHIIBL,
¢byHKIUHN TasT B ceOe UMITYIbCHl K JEHCTBUIO. DTOT MOMEHT NEepeKUBaeTcss peOEHKOM OOJIbIe BCEro Kak
noTpeOHOCTh B urpe. B mepBoM kimacce BooOpakeHHE JeTel omMupaeTcsl Ha KOHKPETHbIE MPEIMETHI, HO C
BO3PAacTOM Ha IEPBOE MECTO BBIXOOUT CIIOBO, Aamomiee npoctop (antasuu. Pas3BuBaercst TBOpueckoe
BOOOpakeHHe.

B mepByro ouepenp crnemyer naTh XapakTEPUCTUKY TEPMUHY «MJIaQIIMN INKOJBHBIA BO3PAcT».
HaseiioB B.B. nmaer crienyromiee onpeneneHue 3TOMY TEPMHUHY: «3TO OCOOBIN MEpHOJ JKHU3HHU, B KOTOPBIH
peOCHOK BIEPBBIC HAUYMHAET 3aHUMATbCS COLMANBHO 3HAUYMMOM, OOIIECTBEHHO OLICHHBAEMON YyueOHOM
NeATeTLHOCTRION [4].

[lepexon M3 [OWIKONBHOTO BO3pacTa B IIKOJBHBIA CBSI3aH CO 3HAYUTEIBbHBIMH HM3MEHEHHUSMHU B
JesITeIbHOCTH peOeHKa, OOIIEHUH, OTHOLICHUSX C OPYruMH JroapMH. IlponmcxoauT cMmeHa XHU3HEHHOTO
YKJIaza, MOSBISIIOTCS HOBBIE OOSI3aHHOCTH, U3MEHSIOTCS M OTHOLICHMS peOCHKa ¢ OKpyXarommMmu. Jletu B
9TOM BO3pacTe CKJIOHHBI (paHTa3upoBaTh. [ICHXOJIOTM HA3BIBAIOT €r0 BO3PACTOM CKa30K, B HEM peOCHOK
MOJKET HPEACTaBUTh OKPYXKAIOLIYIO >KU3Hb HE3aBUCHMO OT ceOs M OT CBOEH XHU3HH, IIO3TOMY BO3MOXHO
MBICJIEHHOE ydJacTue peOeHKa B OMUCHIBAEMBIX COOBITHSAX. DTUM CIIOCOOHOCTSIM JyXOBHOM >KU3HHU peOeHKa B
BO3pacTe CKa30K OOJIblIe BCEro OTBeuaeT (aHTa3usi, MMEHHO OHa OYpHO pa3BHBaeTCS B OIHCHIBAEMBIH
nepuos AeTcTra [6].

Camoe UHTEHCHBHOE pa3BUTHE MHOTHX (DYHKIUH MPOUCXOIUT 10 7-9 et xu3HU peO&HKA, U OITOMY
NoTpeOHOCTh B MIPE B 3TOM BO3pacTe OCOOEHHO CHJIbHA, a Wrpa MNPEBpPAIlaeTCs B BUI JAEATEIHHOCTH,
VIpaBISIONMNA pa3BUTHEM. B Hell QopMupyrOTCS JIMYHOCTHBIE KauecTBa peOEHKa, ero OTHOIICHHE K
JEHCTBUTETLHOCTH, K JIIOASM. PeOSHOK B MIla/illieM HIKOJIBHOM BO3pPACTe HE MOXKET JKUTh 0€3 aKTUBHOCTH,
0e3 urpsl

CeHcopHoe pa3BuTHe peOEHKA B AUJAKTUIECKOI UIpe MPOUCXOIUT B HEPA3PHIBHON CBSI3U C
Pa3BUTHEM Y HETO JIOTUYECKOT'O MBIIIUIEHUS ¥ YMEHHUS BBIpa)XKaTh CBOU MBICIIN CIOBaMH. YTOOBI pelIUTh
UTPOBYIO 3aJauy TpeOyeTcs CpaBHUBATH PU3HAKH [TPEAMETOB, YCTAHABINBATH CXOACTBO U pa3inyHe,
0000111aTh, /1€J1aTh BHIBOJIBI.

MecTo Urpbl Ha YpOKE U OTBOJIMMOE MIPE BpeMs 3aBHCAT OT psijia GaKTOPOB: MOATOTOBKH YUaIHXCS,
M3y4aeMoro MaTepuaia, KOHKPETHBIX LIeJIei U YCIOBUI ypoKa U T. A, HallpIMep, €CIIM UTPa UCIIOIB3yeTCs B
KaueCTBE TPEHUPOBOUYHOIO YNPAKHEHUS MPHU MEPBUYHOM 3aKpEIUICHHH MaTepuana, TO €l MOXKHO OTBECTH
15-20 munyT ypoka. B mampHeiimeM Ta e Wrpa MOXET MPOBOAWTHCA B TEUEHHWE 3-5 MHHYT U CIIY)XHTb
CBOEOOpa3HBIM TOBTOPEHHEM YK€ TPOWASHHOTO MaTephaia, a Takke paspsaakod Ha ypoke. llpum
WCIIOJIb30BaHUN WIPOBOTO MeTojna OOyueHHs 3ajada y4uTeds COCTOUT, HPEeXIe BCEro, B TOM, UYTOOBI
OpraHU30BaTh MO3HABATENBHYIO JESTENbHOCTh YyYallUXCs, B IpoOIecce KOTOPOH pa3BUBAINCH OB HX
CIOCOOHOCTH, OCOOCHHO TBOpueckue. Urpbl MOTYT ObITh I'paMMaTH4ecKue, JeKcnieckue, GOoHeTHIecKue,
opdorpadpuueckue. OgHa U Ta e Urpa MOXKET OBITh MCIIONb30BaHA Ha pa3lIMYHBIX dTanax ypoka. Ho Bce
3aBHCUT OT KOHKPETHBIX YCIOBHH PabOTHI yUUTENsl, €ro TEMIIEPaMEHTa U TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH. 311ech
CJIeJlyeT OTMETHTh, YTO TPH BCEHl MPHBIEKATENHHOCTH U 3()()EKTHBHOCTH UTPOBOTO METOAa HEOOXOIMMO
YYBCTBO MEPHI, MHAYE UTPHI YTOMST YUAIIUXCA U TIOTEPSFOT CBEKECTh SMOIIMOHAILHOTO BO3JIEHCTBHS. Y cIiex
MCIIOJIb30BaHMS UTP 3aBUCUT OT aTMoc(epbl HEOOXOAMMOTo PEeYeBOro OOIEHHS, KOTOPYIO YUUTEIh CO3/1aeT
B KJ1acce. BaxkxHO, yTOOBI ydaruecs: IPUBBIKIN K TAKOMY OOLLICHUIO, YBICKIUCh U CTAIM BMECTE C yUUTEIEM
YYaCTHHKAMH ITOTO Tporecca. [3]

Crenyer y4uThIBaTh TakKe M TO, 4TO JiI0Oas urpa B y4yeOHOM Mpolecce - METOAMYECKHH MpuéM,
OTHOCSIIIIMICS K TPYIIE aKTUBHBIX CHOCOOOB O0YYEHHS NMPAKTUYECKOMY BIIQJACHUIO HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.
Buenpenne »sToro mnpuéma B y4eOHBIM IPOIECC CIOCOOCTBYST JOCTIDKCHHMIO Liejed 0O0ydeHus
JUAJIOTHYECKOW  pedd W pacIiUpeHHOMY  MOHOJOTMYECKOMY  BBICKAa3bIBAaHHIO,  aKTHBHM3AalUU
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PEUEMBICIIUTENbHON  NEATENbHOCTH IIKOJIBHUKOB, (OPMHUPOBAHUIO Y HHUX HaBBIKOB U YMEHUH
CaMOCTOSITETILHOTO BBIPAYKEHHUS MBICIIH, 00pa30BaHUIO M BOCIIUTAHUIO YYAIIUXCS CPEACTBAMU MHOCTPAHHOTO
A3bIKA. YUHUTENb HEINPEMEHHO caM BEpPUT B Urpy, B €€ addexkruBHOCTh. TOIBKO NMPH 3TOM YCIOBUU OH
CMOXET T00UTHCSA XOPOLINX PE3yIbTaTOB.

Pabota mo QopMupoBaHMIO JTEKCHYECKMX HABBIKOB OCyllecTBIsercs. Kak mpaBuio, ¢ MOMOMIBIO
CUTYaTUBHO-O0YCIIOBIICHHBIX yIIPaKHEHUH U BBI3bIBACT UHTEpec y pe0saT. Tak, mpu paboTe HaJ JIEKCUKON TIO
Teme «Opexna» B Kiacce MOABISETCS «Marasu». Ha mpunaBke «MarasuHa» pasjiosKeHbl Pa3IHuHbIC
TIPEIMETHI OJIK b, KOTOPYIO MOKHO KYITUTb.

VYyamuecs 3aX014T B «MarasuH» 1 MOKYMAaloT TO, YTO UM HY>KHO:

P1: Good morning!

P2: Good morning!

P1: Have you a red blouse?

P2: Yes, | have. Here it is.

P1: Thank you very much.

P2: Not at all.

P1: Have you a warm scarf?

P2: Sorry, but I haven’t.

P1: Good-bye.

P2: Good-bye.

IIpu mpoBeneHNN TUIAKTHUECKUX WP MCIIOIB3YI0 CPEACTBA HATJISIIHOCTH, BHIBEIINBACTCS KapTHHKA,
Ha KOTOPO# M300pakeHa ompellesieHHas CHTyalus. YdJamuMmcs MpeiaraeTcsl ChirpaTh PoJib MEPCOHAKEH,
n300paXCHHBIX Ha KApTHUHKE, B COOTBETCTBUH C CHTYaIlel, MPEeICTABIICHHOW Ha HEHl.

Bort Takoii nuanor coctaBuim pedsTa mo KapTUHKE « Y Tpoy» (IeHCTBYIOMIe THIla - 0a0yIka 1 BHYK):

G: I got, get up darling. It’s already 10 o’clock

I: All right, Granny. I’m getting up.

G: Make your bed, then wash your face and hands and have breakfast.

I: First, | must do my morning exercises, Granny.

G: All right, dear.

Passutuio HaBbika ynotpeOieHus B pedn cTpyktyp B Present Continuous Tense momoraer urpa
«PazroBop no Tenedony». MbI BBeH 1 3aKpENII HA TIPAKTHKE YUCHUKOB TaKHE peueBbie 00pa3Iibl:

Tell me how you are. [ am well, thank you. I hope you are well too. Will you come to my, place? I'll
come. No, I can’t. Is Ann at home? U rak nanee

Urpa npoBoauTcs B rpynmnax u3 Tpex yenoBek. Kakaplil y4eHUK MMoTydaeT KapTOUKy C 3aJaHUEM:

1. Ilo3Bonu mno TenedoHy W mpuriacu NoApyry K cebe B roctu. OO0s3aTeNbHO y3HAH, YTO OHA B
JaHHBII MOMEHT JIeNIacT;

2. TeOs mpuriamaoT B rocTH. MOXENIb COTJIACHTHCS WIIM OTKa3aTh. ECIM He MOKellb TPHUITH,
000CHY# CBOH OTKa3.

3. Tsl - Mama. 3BoHHMT TeseoH, ThI MOAHUMAEIIb TPYOKyY. [IpocsaT mo3Barth K TeiaedoHy TBOIO A0Yb.

Bort oauH U3 BapuaHTOB AMaIora, KOTOPbIe COCTABMIIH yUYaIIHecs:

M: Yes?

K: Good afternoon.

M: Good afternoon.

K: Is Olga at home?

M: Yes, she is. Who is speaking?

K: This is Kate, Olga’s friend. May | speak to her?

M: Yes, you may.

O: Yes?

K: How are you, Olga?

O: Iam well, Thank you. And how are you?

K: I am well too. And what are you doing?

O: I am doing my homework. And what are you doing?
K: I am watching TV. By the way, what is our homework?
O: Exercise 4.

K: Thank you. Good-bye.

O: Bye-bye.

BapuanTs! TeeOHHBIX pa3roBOPOB MOTYT OBITH CaMble pa3HbIe, HO POJICBBIC 3aJaHHS CTABAT PEOsT
nepen HeoOxoxumocThio yrnorpebnenus: Present Continuous Tense B pasroBope. Jlist cpaBHEHHsT BpeMEH

300



Present Continuous Tense u Present Indefinite Tense umcmonb3yeTcs IuAaKTUUECKas UTpa, U KOTOPOM
OepyTcs TaKue CUTYalluH:

Curyanus 1: Codus moet mon (yueHHIIa IOKa3bIBaeT, Kak OHa 3TO Aernaet). 3BoHUT TenedoH. Codust
Oeper TpyOKy.

[onpyra: Codust, moiinem B KUHO.

Codmus: He mory. S moro mo.

Curyanus 2. Amna cunut nepen 3epkanom. OHa coOupaercss IOWTH B KHHO. MaMa HeoJ00pHUTENbHO
CMOTPUT Ha TPSI3HBIH MOJ.

Codus: Tol ke 3HaeNIb, MaMa, YTO 51 MOIO TIOJIBI IO YETBEPTaM, U.T.J.

Jetn Bcerma ¢ MHTEPECOM OTHOCATCS K MTPOBBIM (popMam paboOThI, JIOOST WCIONHATH Pa3iuvHbIC
ponu roneil. YuacTue B UTpe CONPOBOXKIACTCS MHOTOOOPa3HBIMU U CHJIBHBIMH 3MOIMSMH, CBA3aHHBIMH C
po0oil COOCTBEHHBIX CHJI, CAMOYTBEPKACHUEM. B pesynprare OeTH MONy4yaroT YZAOBOJBCTBHE, BBIITOJIHSIS
UI'POBBIE ACHCTBUA U OOIIAACH CO CBOUMH apTHEPAMHU.

HMunaktuueckas urpa «Jpysssa» (Friends)

3aganue nepBoMy napTHepy: Bel —KpacHas manodka. Bel Bcem uHTEpEcyeTech.

3anmanue BTOpoMy MapTHepy: Bbl- 0alOymika KpacHoii manouku. Bel Bo BceM monpaxaerte e€.

VYnpaxHeHus] B UMUTALMH:

- lam interested in history.

- lam interested in history too.

VYnpaxuenust B nmoactanoBke. Ponesas urpa «I[lepsbiit Bu3uT B ymanoe»

3ananue nepBoMy maptaepy: CkakuTe, YTOOBI BRI XOTENH YBUAETH B JlymmanOe B mepByro odepean?

3ananue BTOpoMy napTHepy: CKakuTe, 4To BaM XOTEJIOCh Obl MoceTUTh B JlymanOe HeuTo apyroe.

- I’d like to go to the Trafalgar Square.

- And I’d like to go to the Dushanbe.

VYnpaxzeHue «no0yxaeHue - cornacue» lunakrudeckas urpa «lIpuriamenue Ha 3KCKYpPCHIO»

3aganue nepBoMy napTHEpY: Brl mpennaraere cBoemMy Ipyry OTIIPaBUTHCS HA 3KCKYPCHIO.

3ananue BTopoMy napTHepy: [IpuMuTe npuriamenue Bamero apyra.

- Would you like to go on an excursion about Kyiv?

- Oh, good idea. | don’t mind (With pleasure).

Urpa aktuBu3UpyeT cTpeMiieHHEe PeOsST K KOHTaKTy JAPYT C JPYroM M y4YUTEJIEeM, CO3AaeT YCIOBHS
PaBEHCTBA B pEUEBOM MApTHEPCTBE, pa3pyliaeT TPaAUIUOHHBIN Oapbep MeXy yuuTeiaeM U yadeHnkom. Urpa
JaeT BO3MOXHOCTb POOKUM, HEYBEPEHHBIM B ce0e ydJamumcs TOBOPUTh U TEM CaMbIM MPEOI0JIEBATh Oapbep
HEYBEPEHHOCTH. B IuaakTn4eckoil urpe Kaxablid MOITydaeT Pojib U JOJDKEH ObITh aKTHBHBIM MapTHEPOM B
pEeUeBOM OOIIIEHUH.

LleHHOCTD IWAAKTUYECKON UIPbl KaK BOCIIUTATEIBHOIO CPEACTBA 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO, OKa3bIBas
BO3/ICHCTBHE HA KOJUJIEKTHB WIpAIOLIMX JAETeH, memaror 4epe3 KOJUIEKTUB OKa3blBaeT BO3JEHCTBHE Ha
KaKJ0ro U3 JeTen

Taxum 00pa3oM pa3zBUBAETCS CIIOCOOHOCTH K CYKJCHHUSIM, YMO3AKITIOUSHHIO, YMEHHIO IPUMEHSTh
CBOM 3HAHMA B PA3HBIX YCJIOBHSX. DTO CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM JIMILbL B TOM CIIydae, €Cld y AeTel ecTh
KOHKPETHOC 3HAHUEC O MMPEAMETaX U ABJICHUAX, KOTOPBIC COCTABIIAIOT COACPKAHUEC UT'PHI.
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THE ROLE OF GAMES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Ermatova Madina Baxram qizi,
40-maktab ingliz tili fani o"qgituvchisi

Annotation: This article is devoted to investigation of the aspects using games in language
teaching process. The investigation is done on game related teaching methods. Games can reveal the
students’ abilities during the classes. Students are motivated by the help of interactive activities.

Key words: game, playing, learners, method, class, profession

Language learning is hard work... Effort is required at every moment and must be maintained over a
long period of time. Games help and encourage many learners to sustain their interest and work.

The above quote is taken from the introduction to Andrew Wright, David Betteridge and Michael
Buckby’s work, ‘Games for Language Learning.” While many teachers will wholeheartedly agree with the
first sentence, there are those who consider the second to be something of an exercise in indulgence, both for
the teacher and the language learner. With this in mind, some never consider actively employing games in
their teaching. Indeed, the following statements will infringe on the teaching ethos of quite a few in our
profession:

When we check the dictionary for the meaning of the term "playing", we see that it is derived from the
Latin word "jocus", which signifies "joking, fooling around". Similarly, Robert defines it as a "physical or
mental activity purely gratuitous, which has, in the mind of the person who indulges in it, no other purpose
than the pleasure it gives". From these definitions, at first sight, playing is perceived as an activity that
children perform for the sake of simple pleasure to which they devote the majority of their time.

“There is a common perception that all learning should be serious and solemn in nature, and that if one
is having fun and there is hilarity and laughter, then it is not really learning. This is a misconception. It is
possible to learn a language as well as enjoy oneself at the same time. One of the best ways of doing this is
through games.”

Let’s focus on that quote... a misconception? Are our fears of using games really misplaced? Could
games ever become a meaningful and effective tool in our teaching portfolio? What possible use could the
language teacher have for a game? Su Kim goes on to reassert the point: ‘There are many advantages of
using games in the classroom’:

» Games are a welcome break from the usual routine of the language class.
+They are motivating and challenging.

« Learning a language requires a great deal of effort. Games help students to make and sustain the effort of
learning.

- Games provide language practice in the various skills — speaking, writing, listening and reading.

- They encourage students to interact and communicate.

- They create a meaningful context for language use.

All these factors are well and good, but could they not also be achieved through more traditional
techniques? Certainly, many teacher’s books contain a handful of ostensibly ‘fun’ activities hidden away in
the resources section, but the fact that they are to be found there, rather than in the middle of the unit proper,
surely serves to prove the hypothesis that such activities are a luxury, an add-on activity if you were to find
yourself with half an hour of class time to kill, rather than something that should be a fundamental part of the
language classroom. Could the case therefore be made that those who don’t believe in games have the
coursebook “Games are often used as short warm-up activities or when there is some time left at the end of a
lesson. Yet, as Lee observes, a game “should not be regarded as a marginal activity filling in odd moments
when the teacher and class have nothing better to do” Games ought to be at the heart of teaching foreign
languages. Rixon suggests that games be used at all stages of the lesson, provided that they are suitable and
carefully chosen. Games also lend themselves well to revision exercises helping learners recall material in a
pleasant, entertaining way. All authors referred to in this article agree that even if games resulted only in
noise and entertained students, they are still worth paying attention to and implementing in the classroom
since they motivate learners, promote communicative competence, and generate fluency.”

Martha Lengeling and Casey Malarcher, writing in Forum journal in 1997, further explore the ways in
which students may benefit:
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